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LE NOUVEAU

ONNA GALEZE FAR ÇA

Din lo tin passa, lè dzoveno dzein,
savant mè sègala

1 tiè ora, il vu vozin contâ
ionna que sè passäve din on veiâzo proutse
dè Maödon. Onna desandè né, on par de
dzouveno, apri lo furabo dao câfé, san zu
tsaudzè ti lè pu (coq) denlè dzeuèlhire
dö veladzo ; cé fa qau matin, lè fèmalle
Iänt du corre pèr ti lè vesin por patertsi lô

pu. Ein nianquâre ion. que lè dzouveno
avant mèt chu lo pu dau moti (église)
quand lè dzin allavè au pridzo si démetidze
là, lo pu tsantavè chu lautro pu en cara-
heliou chu li. Lou que veniè dao côté dè
Thoune por aprède lo français, fä en
ouient tsanta lo pu : stern milioune, on
moo que tsaiile su on moo.

A.-L. C.risinel.
1 S'amuser.

A l'Académie Rhodanienne des Lettres
A l'occasion des XIVe Fêtes et Congrès du

Rliône, qui auront lieu les 17, 18 et 19 juin
prochains en Aviguon, l'Académie Rhodanienne
des Lettres organise, sous les auspices ile la

Ville d'Avignon et de l'Union Générale des

Rhodaniens, un concours littéraire doté de

récompenses en espèces, de médailles et de

diplômes, et comportant : un Grand Prix de

littérature rhodanienne et cinq prix spéciaux

(prose et poésie française, prose et poésie
provençale, dialectes rhodaniens).

Pour renseignements et programme, écrire à

M. Paul Chevassus, chancelier de l'Académie

rhodanienne, 17, avenue Félix-Faurc, à Lyon.

*
`

*

Jean-Louis récolte ses pommes de terre.
— Sont-elles grosses demande le pasteur

qui passe sur le chemin.
— Oh les petites, pas tant

Jßa nwcltZütii et La gâtde-tzacljê
Ao veladzo d'Ouleiu, lâi avâi on galliâ,
On hrâvô païsan qu'on lâi desâi Tiolâ.
Adon noûtron Tiolà, pè on dzo dâo mai d'Où,
Gardàvè lè vatzè, tot proutz.o dâi gran bou.
Lo sélau étâi tzau, et l'étâi tot solet,
Quan s'amîna binstoû lou gârde Djan Tatchet.
« Tzeroppa dè läivra que lai fâ lo tzaclieu, (tsachau)
Corattâ tot lo dzo et s'éreintà lo tien,
Po todzo la manqua L'aran-te vu passa,
Traçî pè dein lè tzan — O'ï, lai de Tiolâ,
l'é vu, pa alla lâivra à l'âotro bet dâo tzan.
Cutze-tè on hocon, m'ein vâi tzachâ por tè
Et t'étertì binstou on djibié bin galé »

Noûtron Tiolâ s'ein va avoué son bian tziii
Dcrrâi on supalon, l'oûran dao ilétertin
Noûtron crou'jo tzacliau méré on bon momeint,
Et pan onna tiurlâïe La fotu bâ son tzin...
Tiolâ, tot épouâirî, retoriie à se vatzè.
Mâ la gânde-tzachè, ein gardeint lè hitè,
S'étâi bin eimplliâtrâ dein z'oii grô tâ d'berba.
Lo Tatchet ronclliàvè quan Tiolâ s'amîna,
Et modzoii et vatzè avâi fotu lo can Î

Noûtron poûra Tiolâ, revegnan dè sé lzan,
Quemet on tzin fouattâ coiimeinçî à traçî
Po rapertzî sé lut'. >< Tzeroppa dè Tiolâ,
Lai de son vïlbio pare, m'ein vâi tè coredzî »

Sein teimbou ne troinpett', l'eimpougne on grô dordoii,
Lo prein pè lo cotzon, lai fo 'na dédzallâ'ïe
Et lai ile : « Acuta, mon poiiro, à tzacon
Son iiiéti, et lè vatzè saran bin gardâïe » 0. Montandon.
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